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PROJET DE LOI 
approuvant la Convention Internationale 

pour la protection des végétaux, 
signée á Rome, le 16 avril 1929. 

EXPOSE DES MOTIFS. 

Au cours de ces dernières années, de nombreux pays 
ont soumis à un contrôle sévère l'importation des pro 
duits végétaux qui leur paraissaient susceptibles d'in 
troduire, sur leur territoire, des animaux ou végétaux 
nuisibles aux récoltes. 

Ces mesures ont provoqué une émotion intense dans 
les milieux exportateurs parce qu'elles ont souvent eu 
pour effet d'apporter des entraves sérieuses à la circu 
lation internationale des produits visés. 
A l'invitation du Gouvernement italien, une confé 

rence internationale s'est tenue à Rome en 1929 en vue 
de ln conclusion d'une Convention pour la protection 
des végétaux. Tout en instituant clans les différents 
pays un contrôle qui soit de nature à diminuer Jes dan 
gers de cette circulation internationale, ln Convention 
issue des délibérations de la Conférence tend cepen 
dant aussi à éviter les entraves vexatoires qui rie consti 
tuent qu'un protectionnisme déguisé. 

Nous avons Ja confiance, Messieurs, que vous voudrez 
bien donner votre approbation à cette Convention; en 
la. ratifiant, la Belg.que consacre simplement le régime 
phyto-pathologiqus qu'elle Cl établi déjà, elle ne s'as 
treint à aucune charge nouvelle; elle garde toute sa 
liberté et accepte simplement d'entourer la mise en 
vigueur des mesures éventuelles de formalités qui tien 
nent compte des 'intérêts légitimes du commerce. Elle 
s'associe enfin à des garanties dont eJle doit être la 
première à profiter. 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 
HYMANS. 

Le Ministre de l'Agriculture, 
BAELS. 

WETSONTWl!RP 
tot goedkeuring der internationale overeenkomst 

voor lie bescherming der gewassen. 
geteekencl te Rome, den 16° April 1929. 

MEMORIE V AN TOELICHTING. 

In den loop van de laatste jaren hebben vele landen 
een streng toezicht in voege gebracht op den invoer 
van gewassen, welke van aard mochten zijn om voor 
de teelten schadelijke dieren of gewassen binnen hun 
grondgebred te brengen. 

Deze maatregelen hebben eene rliepe ontroering 
teweeg gebracht bij . dil uitvoerhandelaars, omdat er 
dikwijls groole moeilijkheden voor het internationaal 
verkeer uit volgen. 

Op ultnoodigmg van de Italiaansehe Hegeering, heeft 
te Rome, in H>29, eene internationale Conferentie plaats 
gehad met het oog op het sluiten eener Overeenkomst 
lot bescherming der gewassen. Gezegde Overeenkomst, 
ontstaan ui I de beraadslagingen der Conferentie, heeft 
voor doel het inrichten, in de onderscheiden landen, 
von een toezicht dat van nard weze de gevaren van dit 
internationaal verkeer te verminderen. Anderzijds 
streeft zij cr ook naar alle hinderlijke maatregelen te 
voorkomen die slechts een verkapt protectionisme 
uitmaken. 
Wij vertrouwen, Mijne Heeren, dat gij deze Ove-r 

een komst zult goedkeuren; de bekrachtiging door Bel 
gië heeft enkel als gevolg dat het pbytopathologisch 
regime hetwelk hier reeds werd tot stand gebracht, 
bevestigd wordt; België neemt geen nieuwen last op 
zich, het behoudt zijn volledige vrijheid en stemt er 
enkel in toe de toepassing der gebeurlijke maatregelen 
te omringen met formaliteiten welke met de wettige 
belangen van den handel rekening houden. Ten slotte 
sluit het zich aan bij waarborgen waaruit het zelf in 
de eerste plaats nut zal trekken. 

De Minister van Buitenlnndsche Zaken, 
HYMANS. 

De Minister van Landbouw, 
BAELS. 
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PROJET DE LOI 
approuvant Ja Convention Internattonale 

pom- Ja protection des végétaux, 
signée à Rome, le 16 avril 1929. 

ALBERT, Hor DES fü:w~:s, 

A Lous, présents el à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Nos Ministres des Aff aires 
Etrangères et de l' Agricultt1re, 

Nous AYONS AHHl~TI:: ET ,\IIHÈ'ro:-.s: 

Le projet de loi dont la teneur suit sera présenté en 
Notre nom aux Chambres législatives. 

AilT[CLill UNIQUE. 

La Convention inlernalionale pour la protection des 
végétaux signée à Rome, le ·1(; avril 1929, sortiru son 
plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 2-1 avril 1931. 

ALBER'l'. 

Pur le Roi: 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 
HYMANS. 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring der- internationale overeenkomst 

voor de bescherming- der gewassen, 
geteekend te Rome, den 1611 April 1929. 

Le Ministre dn l'Agriculture, 
BAJ~LS. 

ALBEil'r, KOSH'\G oi,;u Bf.:u.E:s, 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomemlen, HEIi.. 

Op voorstel van Onsc Minislers van Buiteniandsche 
Zaken en van Landbouui, 

Wn HEBBEN BESLOTEN KX WJJ BESLUITE!\: 

liet uietsonnoerp umarum d(• inhoud vol(Jl, zot in 
Onzen nar1m aan de wr•tgevewle Kamers 1wor9e1egd 
worden. 

l~EXIG AIITIIŒL. 

De Internationale Overeenkomst voor de bescher 
ming der gewassen, geteekend le Rome, den rnn April 
1929, zal haar geheel en volkomen uitwerksel hebben. 

Gegeven te Brussel, rh-n 2-tn April ·1931. 

M,Rr:R'r. 
Van ·s Konings wcge : 

Dt! Minister van Builenlnndsche Zak.-,11. 
HYM:\NS. 

Oc Minister Hill Landbouw, 
BAEJ.,S. 

Convention internationale 
pour la protection des végétaux. 

Rome, le 16 avril f929, 

Le Président Fédéral de ln République d'Autriche; Sa 
Majesté le Roi des Belges; le Président des Etals-Unis 
du Brésil; le Président de la République du Chili; Sa 
Majesté le Roi de Danemark ; Sa Majesté le Roi 
d'Egypte; Sa Majesté le Roi d'Espagne; le Président de 
la République de Finlande; le Président de la Républi 
que Française; le Président de la République d'Haïti; 
Son Altesse Sérénissime ln Régent du Royaume de Hon 
grie; Sa Maj esté le Hoi d'Italie ; Son Altesse Royale la 
Grande-Duchesse de Luxembourg; Sa Majesté Ic Sul 
tan du Maroc; Su Majesté le Roi de Norvège; le Prési 
dent de la République du Paraguay; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le Président de la République Polo 
naise; le Président de la République Portugaise; Sn 
Majesté le Hoi de Boumanic ; Sa Majesté le Roi des 
Serbes, Croates et Slovènes; le Conseil Fédéral de lu 
Confédération Suisse; Son Altesse Ic Bey de Tunis; le 
Président de la République de l'Uruguay. 

Internationale overeenkomst 
voor de bescherming der gewassen, 

Rome, den !611 April 102!), 

o~ Bondspresident der Oostenrijkscbe Republiek; 
Zijne Majesteit de Koning der Belgen; de President der 
Vereenigde Sinten van Brazilië; de President der Chi 
leensche Republiek; Zijne Majesteit de Koning van 
Denemarken; Zijne Majesteit de Koning van Egypte; 
Zijne Majesteit de Koning van Spanje; de President 
der' Finsche Republiek: de President der Fransche 
He publiek; de President der Republiek Haïti: ½ijnc 
Doorluchtige Hoogheid en Regent van het. Koninkrijk 
Hongarije; 7,ijnc Majrslcit de Kon ing van Italiü: Hare 
Koninklijke Hoogheid de Groothertogin von Luxcm 
burg ; Zijne Majesteit de Sultan van Marokko; Zijne 
Majesteit de Koning van Noorwegen: de President der 
ltepubliek Paraguay: Hare Majesteit de Koningin der 
Nede-dondon; do President der Poolsche Republiek; de 
President der Portugeesche Republiek; Zijne Majesteit 
de I{oning von Roemenië; Zijne Majesteit de Koning 
der Serviërs, Kroaten en Slovenen; de Bondsrnud van 
den 7,wilscrschcn Bond ; Zijne Hoogheid de Bey van 
Tunis: rie President der Republiek Uruguay, 
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ayant reconnu l'utilité d'une réglementation et d'une 
coopération Internuüonales dans lu hitte contre les 
mnlndiss et les ennemis des vègéluux, ainsi que cl une 
collnbomtion plus étro.te dans ce but, ont décidé de 
conclure une Convention ù cet effet et ont désigné pour 
Leurs Plénipotenlinircs, savoir : 

. Le Président Fédéral de la République d'Autriche : 

M. Aloïs Vollgruher, Conseiller a la Légation d'Au 
triche près S. M. le Roi d'Italie, Délégué ou Comité 
Permanent de l'Institut Internntinnal d'Agricul 
ture ; 
M. Ic Dr. Bruno Wahl, Conseiller aulique, Direc 
teur de l'Institut fédéral pour ln Protection des 
Plantes à Vienne. 

Sn Majesté le Roi des Belges: 

i\L Hector van Orshoven, Directeur de l'Office hor 
ticole du Ministère de I'Agriculture. 

. Assisté par 

~1. Oharles Pynaert, Président de ln Cha mbre Syn 
dicale des Horticulteurs belges, Membre du Conseil 
Supérieur de l'Horticulture . 

Le Président des Elnts-Unis du Brésil : 

M. le Dr. Déoclécio de Campos, ancien député férlé 
rul, Attaché commercial ü l'Ambassade du Brésil 
près S. M. le Roi d'Italie, Délégué au Comité Per 
nument de l'Institut Internntionnl d'Agricullure ; 

M. Alberto Betim Pnes Lcmc, professeur à l'Ecole 
Polytechnique et au Musée National de Rio de 
Jnnciro. 

Le Président de la République du Chili : 

Don Hector Soza Werth, Ingénieur Agronome. 

Sa Mnjeslé le Roi de Danemark : 
M. Johan Christian Westeegnard Kruse, Envoyé 
extraordinaire el Ministre plénipotentiaire près 
S. M. le Roi d'Italie, Délégué au Qomilé Perma 
nent de l'Insl ilut International d'Agricullure. 

Sa Majesté le Roi d'Egypte : 

M. Edward Ballard, Directeur de la Section de Pro 
tection des Plantes u11 Ministère de l'Agriculture ; 

M. Tewfik Fahmy, Premier spécialiste mycologue 
á la Section de Protection des Plantes nu Ministère 
de l'Agriculture ; 
M. Fnlballn Hetata, Délégué au Comité Permanent 
de ! 'Institut International d'Agrieulture. 

Sa. Mo.jesté le Roi d'Espagne : 
S. Exc. Don Oipriano Munoz y Manzano, Comte de 
de la Vinaza, Grand d'Espagne, Ambassadeur de S. 
M. le Roi d'Espagne près S. M. le Roi d'Italie; 

Don Frnncisco Bilbao y Sevilla, Ingénieur Agro- 

hel 1111t erkend hebbend van een internationale 
reglementeerlng en coöperulie in den strijd legen de 
ziekten en vijanden del' gewassen, alsmede van een 
nauwere samenwerking met oog op dit doel, hebben 
besloten le dien einde een Overeenkomst te sluiten en 
hebben tot hunne Oovolmuchügden benoemd, le weten : 

De Bondsprcsldcnt der Oostenrijkschc Republiek : 

Den Heer Aloïs Vollgruber, Rand van hel Gezant 
schap van Oostenrijk bij Z.M. den Koning v1111 Ita 
lië, Atgevaardigde bij het Permanente Comiteit 
van het Internationaal Landbouwinstituut; 
Den Heer Dr. Bruno Wahl, Hofraud, Bestuurder 
van het Federaal Instituut voor de Bescherming 
der Planten te Weenen. 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

Den Heer Hector van Orshoven, Bestuurder V/Hl 

den 'l'uinbouwdienst van het Ministerie van Land 
houw, 

JJijr1estaan door: 

Den Hr-ar Karel Pynnerl, Bestuurder van de Syn 
dikule Kamer clet· Belgische 'l'uinbouwers, Lid van 
den Hoogeren Raad voor Tuinbouw. 

De President der Vereenigde Stnten van Brazilit! : 

Den Heer Dr. 0eoclecio de Campos, gewezen feJc 
raal kamerlid, Handelsattaché aan de Amhassnde 
van Brazilië bij Z. M. den Koning van Italië. Afge 
vaardigde bij hel Permanente Comiteit van hP\. 
In terna I ionanl Landbouwi nslîtnul; 
Den Heer Alberto Betim Pues Lerne, Professor aan 
de Polytechnische School en aan hef Nationaal 
Museum te Rio de Janeiro. 

De Prt·:-ident der Chileensche Republiek: 
· Don Hector Soza Werth. Landbouwingenieur. 

Zijnr- Mujcstcit cle Koning van Denemarken : 

Den Heer Johan Christian Westergnard Kruse, Bui 
lengowoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij 
Z. \J. den Honing van Italië, :\fgcvnardigde bij het 
Pcr-ruanente Comiteit van het Intet-nationaal Land 
bouwinstituul. 

Zijne Majesteit. de Koning Yan Egypte : 

Den Heer Edward Ballard, Bestuurder der Afdee 
ling voor Bescherming- der Planten nnn hel Minis 
terir, van Landbouw ; 
Den Heer 'I'ewf'ik Fnhmy, Eersten mycologischen 
specialist bij de Afdeeling voor Bescherming der 
Planten aan het Ministerie van Landbouw ; 
Den Heer Falhalla Hetata, Afgevaardigde bij het 
Permanente Comiteit von het Internationaal Land 
bouwinsli tuut. 

Zijne Majesteit de Koning van Spanje : 

7,_ Exc. Don Cipriano Munoz y Manzano, Graaf de 
la Vinaza, Groote van Spanje, Ambassadeur van 
Z. M. den Koning van Spanje bij Z.M. den Koning 
van Italiê ; 
Don Francisco Bilbao y Scvilla, Landbouwinge- 
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nome, Dùlégui'. uu Coniilè Permanent de l'Institut 
Inlemutionul d'Agrieulture. 

Le Président de la République de Finlande : 
M. Rolf 'I'hesletf', Docteur ès lettres, Errvoyé extra 
ordinnire 1:l Ministre pléntpotcntlnire près S. M. le 
Roi d'Italie; 
M .. Johan Ivar Liro, Professeur à l'Université de 
Helsinki. 

Le Prèsident de la République française : 

M. Maurice Lesage, Directeur de l'Agriculture au 
Ministère de l'Agricullure ; 
1\1. Jules Michel Saulnler, Chef du Service de la 
Défense des végétaux et de l'Inspection phytopa 
thologique. 

Le Président de la République d'Haïti : 
M. Augusto Succomunnl, Consul Général de la 
République d'Haïti, Délégué au Comité Permanent 
de l'Institut International d'Agriculture. 

Son Altesse Sérénissime Ie Régent du Royaume de 
Hongrie: 

S. Exc. M. Rodolphe de Marfïy-Mantuano, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, Délégué 
nu Comité Permanent de l'Institut Inlemntional 
d'Agriculture ; 
M. Ic Prof. Joseph Jablonowski, Directeur Général 
de !'Expérimentation Royale Hongroise. 

Sa Majesté le Roi d'Italie : 
Pour l'Italie : 

S. Ex. M. le Prof. Giuseppe de Michelis, Sénateur, 
Ambassadeur de S. M. le Roi d'llalie, Délégué au 
Comité Permanent de l'Institut International 
d'AgricuHure et Président du Comité Permanent de 
l'Institut; 

M. Ic Prof. Vittorio Peglion, Député, Directeur de 
l'Institut Supérieur Agricole de Bologne; 

M. le Dr. Mario Mariani, Directeur Général de 
l'Agriculture au Ministère de l'Economie Nationale. 

Assistés par: 
M. le Prof. Filippo Silvestri, Directeur de l'Institut 
Supérieur Agricole de Portici; 
M. le Prof. Lionello Petri, Directeur de la Station 
Royale de Pathologie Végétale de Rome; 

M. le Prof. Piero Voglino, Directeur du Laboratoire 
Expérimental de Phytopathologie de Turin. 

Pour la Cyrénafque : 

S. Exc. M. le Prof. Giuseppe De Michelis, Sénateur, 
Ambassadeur de S. M. Ic Roi d'Italie, Délégué au 
Comité Permanent de l'Institut International 

nieur, Afgevaardigde bij het Permanente Comiteit 
van het Intemationnul Landbouwinstituut; 

De President der Finsche Republiek ; 
Den Heer Holf 'I'hesleff', Doctor in de letteren, Bui 
tengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij 
Z. M. den Koning van Italië; 
Den Heer Johan Ivar Liro, Leeraar aan de Univer 
siteit te Helsinki. 

De President der Fransche Republiek : 

Den Heer Maurice Lesage, Bestuurder van den 
Landbouw aan het. Ministerie van Landbouw; 
Den Heer Jules Michel Saulnier, Hoofd van den 
Dienst voor de Verdediging der Planten en voor 
het Phytopathologisch ToeZicht. 

De Presi,dent der Republiek Haïti : 
Den Heer Augusto Saccomanni, Consul-Generaal 
der Republiek Haïti, Afgevaardigde bij het Perma 
nente Comiteit van het Internationaal Landbouw 
instituut. 

Zijne Doorluchtige Hoogheid de Regent van het 
Koninkrijk Hongarije: 
Z. Exc. den Heer Rodolphe cle Marffy-Manluauo, 
Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister, 
Mgcvaardigdc bij het Permanente dom ileit van 
hel Internationaal Landbouwinstituut; 
Den Heer Prof. Joseph Jablonowski, Directeur 
Generaal van den Koninklijken Hongaarschen 
Dienst der Proefnemingen. 

Zijne Majesteit de Koning vun Italië : 
Voor Italië: 
Z. l~xc. den Heer Prof. Giuseppe De Michels, Sena 
lor, Ambassadeur van Z. M. den Koning van Italië, 
Afgevaardigde bij het Permanente Comiteit. van 
hot Internationaal Landbouwinstituut en Voor 
zitter van het Permanente Comiteit van het Insti 
tuut: 
Den Hee.r Prof. Vittorio Peglion, Kamerlid, 
Bestuurder van het Hooger Landhouwintsituut 
te Bologna; 
Den Heer Dr. Mario Mariani, Directeur-Generaal 
van den Landbouw aan hel Ministerie van Natio 
nale Economie. 

Bijgestaan door : 

Den Heer Prof. Filippo Silvestri, Bestuurder van 
het Hooger Landbouwinstituut te Portici; 
Den Heer Prof. Lionello Petri, Bestuurder van het 
Koninklijk Station. voor Plantenziektekunde te 
Rome; 
Den Heer Prof. Piero Voglino, Bestuurder van het 
Proefondervindelijk Laboratorium van Phyto 
pathologie t~ 'I'urijn, 

V oo» Cyrenaica : 

Z. Exc. den Heer Prof. Giuseppe De Michelis, 
Senator, Ambassadeur van Z. M. den Koning van 
Italië, Afgevaardigde bij het Permanente Comiteit 
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ll'Agi-icull ure Pl Président rlu Coiniti'. Pe1·111ane11l 
de l'Institut; 

M. le Prof. Yitlorio Peglion, Député, Directeur lie 
l'Justilut Supérieur ,\gri«·nh• de Hulog111'; 

M. Ie Di-. ?lhu·io )lariani, Directeur Général de · 
l'Agrieullure uu Ministère de l'Economie Xatio 
nule, 

Assistés par: 
)1. Alessandro Trotter, Professeur ù l'Institut Supé 
rieur Agricole de Portici. 

Pour r lfrytl1rù : 
S. Exc. :\1. Ic Prof. Oiuseppc de lJiehelis, Sènateur, 
Ambassadeur de S . .M. le Roi d'Italie, Délégué au 
Comité Permanent de l'Institut International 
d'Agriculturc et Président du Comité Permanent 
fk l'Institut; 

:\L le Prof. Vittorio Peglion, Député, Directeur de 
l'Institut Supérieur Agricole de Bologne. 

M. le Dr. i\forio Mnrian], Directeur Général de 
l'Agriculture nu Ministère de l'Economie Nationale. 

A ssislé« par : 
M. le Dr. Alfonso Chiurmnonle. de l'Institut .-\g1•i 
colr. Colonial Ilnlir-n de Florence. 

Po11r /11 Somalie Italienne : 
S. 1-:xc:. M. Ic Prof. Uioseppe !Je .\[id1l'lis, Séllalcur, 
Ambussudeur de S. M. Ic Hoi d'Itnlie., Délégu,, au 
Cnmiti''. Permanent d,: l'Institut Inlernational 
,l'.-\g1·it:ull111·(: 1!l Pl'i'::-<ide11l dü ( :11111ilt'· P1•r1111111P11t 
de l'Institut; 

JI. le Prof. Vittorio Peglion, Député, Directeur de 
l'Institut Supérieur .-\i:i-1·ieole lie Bnlog11p: 

:.\L Ic Dr. :M11l'io Muriani, Directeur Générai de 
l'Agt'icullure u11 :'.IIitfr;lèrc de l'J~conomic Nnlinnale. 

Assistés par: 
M. le Dl'. Alfonso Chi11ro111onh'. de l'Institut Agri 
cole Colonial Ilulien de Florence. 

Pou« la Tripolituin« : 

t\. Exc. ;\[. le Prol'. tliuscppe fJr, Michelis, Sé1111lenr. 
Ambnssadeur de S. }l. Ic Hoi d'Italie, Délégué nu 
Comité Permnncnl de l'Institut In ternn I innnl 
d'Agriculturo ri Présirlenl du Comiló Permunenl 
de l'Institut; 

M. le Prof. Vittorio Peglion. Député, Directeur de 
l'Institut Supérieur Agricole clc Bologne: 

M. le Dr. Mario Mnrinni, Directeur Général de 
l'Agrioulturc nu Ministère de l'Economie Nationale. 

rn;, hel Internationaal Landlrouwinsfitunt en 
\' oorzitter vnn het Permanente Comiteit van het 
Iustiluut ; 
D1•11 Heer Prof. Yittorlo Pcglion, Kamerlid, 
Bestuurder van het Honger Landbouwinstituut 
lu Bologna; 
DNt Heer Dr. Mario Mariani, Directeur-Generaal 
vnn den Landbouw aan het Ministet-lo van Natio 
nale Economie. 

Bijge.~1ttm1 door: 
Oi:11 Heel' Alessandro Trotter, Lecruar aan het 
Hooger Landhouwinstituut te Portici. 

Voor lfrythrea : 

Z. Exc. den Heer Prof. Giuseppe De Michelle, 
Senator. Ambassadeur van Z. M. den Koning van 
Italiê, Afgevaardigde bij hel Permanente Comi 
teit van hel Internationaal Landbouwinstituut en 
Voorzilkt· van het Permanente Comiteit van het 
Inst ituut : 
D,•11 Heer Prot'. Vittorio Peglion, Kamerlid, 
Bestuurder van het Hooger Landbouwinstituut 
le Oolognu; 
Den Heer D1•. ~forio Mariani, Directeur-Generaal 
van den Landbouw aan het Ministerie van Natio 
nale Economie. 

Biiqestnan door : 
Oen Heer Di-, Alfonso Chiaromonte van het Ita 
liaunseh Koloniaal Lnudbouwinstiluut te Florence. 

Voor ltatiannsch. Sonutlikuul : 
½. 1-:xc. den Heer Prof. Giuseppe De Miohelis, 
Senator. :\ mbassadeur Yan Z. M. den Koning van 
Italië. :\fgevnnrdigde bij het Permanente (lomi 
lei t. van het Internationaal Landbouwinstituut en 
Voorzitter van het Permanente Comiteit van het 
Instituut; 
[)p11 Heer P1·01'. Yiltorio Peglion, Kamerlid, 
n,,slnlll'der van het Hooger Landbouwinstituut 
te Bologna ; 
Or•n Heer Dr. Mario Mariani, Directeur-Generaal 
van den Landbouw van het Ministerie van Natio 
naln Economie. 

Bijgcslrutn door: 

D1·11 Heet- Dt· .. Vlf'onso Chinromonte nm het Ila 
linansch l(o\oniaal Landbouwinstituut te Florence. 

V()or Tripolitanu: : 

Z. Exc. den Heer Prof. Giuseppe De Michelis, 
Senator, Ambassadeur van z. M. don Koning van 
Italië, Afgevaardigde bij het Permanente Comi 
lei t van hel Internationaal Landbouwinstituut. en 
Voorzitter van het Permanente Comiteit van het 
Instituut; 
Den Heer Prof. Vittorio Poglion, Kamerlid, 
Bestuurder van het Hooger Lnndbouwinslltuut 
le Bologna: 
Den Heer Dr. Mario Marlani, Directeur-Generaal 
van den Landbouw aan het Ministerie van Natio 
nale Economie. 
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Assistés par : 

M. Alessaudro '!'ruller, Pr1,r1!:;S1!lll' i, l'Institut Supé 
rieur d'Agrleole de Portici. 

Sou Altesse Hoptlc la llru11de-Duclws,;l" 1k Luxem 
bourg: 

M. 1 lector van Orshuveu. Directeur de l'Office Hor 
ticole du Ministèro Belge de l'Agriculture. 

Sa Majcstè Ic Sultan du Moroe : 
M. Louis Dop, Membre de l'Aendèmie il'Agrieuilurc 
de France, Délégué au Comili Permanent de l'In 
stitut Inter-national d' Agriculture, Vice-Président 
du Comité Permanent de l'Institut. 

Sa Majesté Ic lloi de i\1;rn'-gc : 

M . Johannes Irgens, J•:nvoyé extraordinaire cl Mi 
nistre plénipotentiaire de S . .\l. Ic Roi <Ic Norvège 
près S. 1\-1. Ic Roi d'l111 lie. 

Le lrrësidctü de la litip11bliq1lf' r/11 Porrt(JlW!J: 

M. Alessandro Locca, Consul 1111 Pnruguuy it Home, 
Délégué un Comitó Permam-nt 1fo l'Institut Inler 
nntionnl d'Agriculture. 

Sa Mujeslè la Heine rles Pays-Bus : 

Pour les Pa,ys-Bas : 

M. le Dr. J. J. L. vun Rijn, Conseiller agricole, Délé 
gué au Comité Permanent de l'Institut Internafio 
nal d'Agriculture ; 

M. N. van Poeteren, Ingénieur, Chef du Sc1Tiee 
Phytopathologique de Wageningen. 
M. K H. Krelage, Président du Conseil néerlandais 
d'Horticullure de Haarlem: 
M. le Dr. L. Niemöller, Secrétaire du Bureau central 
des ventes publiques des fruits et légumes de Ln 
Haye ; 
M. H. 'I'rinnekens. Membre du Comité directeur de 
ln ligue catholique néerlandaise ries agrtculteurs 
el des horticulteurs. 

Pour les Indes Néerkuuuüses : 

M. le Dr. C. J. J. van Hall, Ancien Directeur de 
l'Institut Phytopathologiquo de Buitenzorg. 

Le Président de lu Rópubliquo Polonaise : 
S. Exc. M. le Comte Stefan Przezdziecki, Envoyé 
extraordinnire et Ministre plénipotentiaire de Polo 
gne près S. M. Ic Roi d'Italie. 

Assisté par: 
M. Boleslas Mikulski, Conseiller commercial o. ln 
Légation de Pologne, Délégué au Comité Penna 
nent de l'Institut International d'Agriculturc; 

M. le Dr. Richard Bladowski, Professeur à l'Uni 
versité libre polonaise de Varsovie, Député i't ln 
Diète; 

Bijgestaan door : 
Den Heer Alessandro Trotter, Leeraar aau het 
Hooger Landbouwlnstlluut le Portici. 

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van 
Luxemburg: 

Den Heer Hector nm Orshoven, Hestuurder van 
den Tuinbouwdienst van het Belgisch Ministerie 
van Landbouw. 

Zijne Majesteit de Sultan van Marokko : 
Den Heer Louis Dop, Lid van de Akademie van 
Landbouw van Frankrijk, Afgevaardigde bij het 
Permanente Comiteit van het Internationaal 
Landbouwinstituut, Onder-Voorzitter van het 
Permanente Comiteit van het Instituut. 

Zijue Majesteit de Koning van Noorwegen : 
Den Heer Johannes Irgeus, Buitengr-wuon 1:1•;,:ant 
en üevolmachigd Minister van Z. M. den Koning 
van Noorwegen bij z. M. den Koning vnn Italië. 

De Presirh-nl rlr-r Republiek Paraguya : 
Den Heer Alessandro Bocca, Consul van Paraguay 
te Horne, Argcvenrdigdc bij het Permanente Comi 
teit van het Interunüonanl Landbouwinstituut. 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden : 

1' oor :Yetlcrlanrl : 
nc•11 Hert· Or .l. J. L. vun H.ijn, Landbouwkundig 
Adviseur, .\l'gcvoarcligcle bij hel Pcrn1trncnte 
Comltcit nm het Internationaal Landhouwinsf i 
tuut ; 
Den Heer· l'\. van Poeteren, Ingenieur. Hnof'd van 
den Pl;ylopathologischcn dienst le Wageningen ; 
Den Heer E. H. Krelage, Voorxillor van den Neder 
lundschen 'Tuinbouwraad le Haarlem ; 
Den Heer Dr L. Nicmöller, Secretaris van het (len 
traal Bureel der Publieke Fruit- en Groenlenvoi 
lingen te 's Gravenhage; 
Den Heer ll. 'I'rienekens, Lid van het Bestuur van 
Katholieken Nedet-lnndsohen Boeren- en 'I'uindr-rs 
hond. 

Voor Nedr•rlandsch-lndië: 

Den Hec1· Dr C. J. J. van Hall, Oud-Bestuurder van 
hel Phylopathologisch Instituut te Buitenzorg. 

De President der Poolsche Republiek : 
Z. Exc. Graaf Stefan Przezdziecki, Builengewoon 
Gezant. en Gevolmachtigd Minister van Polen bij 
Z. M. den Koning van Italië. 

Bijgestaan door : 
Den Heer Boleslas Mikulski, Handelsraad bij het 
Gezantschap van Polen, Afgevaardigde bij het Pe1· 
manontc Oomlleit van het Internationaal Land 
bouwinstituut ; 
Den Heer Dr Richard Bledowski, Leeraar aan da 
Vrije Poolsche Universiteit le Warschau, Afge 
vaardigde bij den Landdag ; 
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M. Witold Hoyer, Couselller au Ministère de I'Agri 
culture. 

Le: Président de ln Hépublique Portugaise : 

S. Exc. M. Ic Ik Henrique 'I'rindude Coelho, Envoyé 
extrnordinatre et Ministre plénipotentiaire près 
S. ~\1. le Roi d'Ilnlie. 

Sa Mnjesté Ic Hoi de Roumanie: 

S. Exc. le Prince Démèlre Ghika. Envoyé Extraor 
dinaire et Ministre plénipotentiaire de S. M. le Roi 
de Roumanie près S. M. Ic Roi d'Italie. 

Assisté par: 

M. le Dr. 'l'raiun Savulescu, Professeur à l'Ecole 
Superieure d'Agrieulture rie Bucarest. 

Sa Majesté le Roi des Serbes, Croutes et Slovènes : 

S. Exc. i\-1. Miluu M. Itukitch, Envoyé extraordi 
naire el Ministre plénipolcntinirc de S. M. le Roi 
des Serbes, Croules et Slovènes près S. M. le Roi 
d'Italie. 

Assisté par: 

M. le Dr. Velirnir Stoykovitch, Chef du Bureau de 
Politique agraire au Ministère etc I'Agrtculture ; 

M. Vladimir Chkoritch, Professeur adjoint ü l'Uni 
versité de Zagreb: 
M . Jovan Popovitch, Chef de l'Elublissement Phy 
lnpntbologique auprès du Muséum d'histoire natu 
relle de Sarajevo. 

Le Conseil fédéral de la Confédèrnlion suisse : 
::i. Exc. M. Georges Wugnière, Envoyé extraordi 
nairc et Min.strn plénipotentiaire de la Confédórn 
tion Suisse près S. M. te Hoi d'Italie, Délégué au 
Comité Permanent de l'Institut International 
d'Agriculture ; 
M. Albert König, Hemplaçan; du Directeur de la 
Division de l'Agriculture au Département fédéral 
de l'Economie Publique; 
M. le Dr. H. Fues, Dlrecteur de lu Station lï~cIBrale 
des essais viticoles de Lausanne. 

Son Altesse le Bey de 'l'unis : 
M. Paul Lescure, Directeur Général de l'Agriculture, 
du Commerce et de. lu Colonisnlion ; 
M. H. H. Laverdot, Sous-Chef du Service de l'Agri 
cul lure. 

Le Président de la Hépublique de l'Uruguay: 
Don Enrique José Havira, Consul de l'Uruguny ù 

Rome, Délégué au Comité Permanent de l'Institut 
International d'Agrlculture, 

lesquels, à ce dûment autorisés, réunis à Rome, au 
Siège de l'Institut International d'Agriculture, sont 
convenus de ce qui suit : 

fh•11 Heer Wilold Hoyer, Adviseur bi] hel Ministe 
rie van Landbouw. 

De Prestdent der Portugeesi-ln- H11mbliek : 
Z. f•:xc. den Heer Dr He11ri,111e Trindade üoelho, 
Buitengewoon fic:m11! en Gevolmuchtigd .Mîni!>ler 
hij Z. M. den Koning van Italië. 

Zijne Majesteit de Koning van Roemenië : 
Z. Exc. Prins Dêmètro Ghika, Buitengewoon Ge 
zant en Gevolmachtigd Minister van Z. M. den 
Koning van Roemenië bij Z. M. den Koning van 
Italiê. 

Bijgestaan door: 

Den Heer Dr 'l'raian Savulescu, Leeraar aan de 
Hoogere Landbouwschool te Boekarest. 

Zijne Majcsteil de Koning der Serviërs, Krnaten en 
Slovenen : 

Z. l·:xe. rien Heer Milnn .M. Rakitch, Buitengewoon 
Gezant en Ge,·olmoehligd Minister van Z. M. den 
Koning del' Serviërs, Kroaten en Slovenen bij 
Z. :M. den Koning van Italië. 

Bijçestaa» door: 

Den Her•1· Di· Velimir Sloykovitch, Hoofd van het 
Bureel der Lnnrlbnuwpnlltiek aan het i\·l:inisleria 
van Landbouw : 
Drn Heer Vlndimii• Chkoritch, adjunkt-leeraar 
aan de Universlteit te Zagreb; 
Den Heer Jovan Popovilr-h, Hoofd von de Phytopa 
thologische lnrichling bij het Museum van Na 
tuur-lijk» Historie te Sarajevo. 

De Bondsraad van den Zwilsersehen Bond : 
-7;. Exc. den Heer Georges Waguiere, Builenge 
woon nr-zant en Gevolmachtigd Minister van den 
zwilserschen Boncr bij ½. :\L den Koning vnn Italië, 
:\fgrvanrdigde bij het Perrnanenle Comiteit van 
het Inlemationnul Landbouwinstituut. 
Den Heer Albert König, Plantsvervanger van den 
Bestuurder <lcr Landbouwntdeeling bij het Fede 
raal Departement der Openbare Economie ; 
Den Hoer Dr H. Fn,..s, Bestuurder van het Fede 
rale ~talion der Wijnbouwproefncmingon te Lau 
sanne. 

Zijne Hoogheid de Bey van 'I'unis : 

Den Heer Paul Lescure, Directeur-Generaal van 
Landbouw, Handel en Kolonisalie ; 
Den Heer H. H. Lavcrdet. Ondorhoofd van den 
dienst van Landbouw. 

De President der Republiek Uruguay: 
Don Enrique José Rovira, Consul van Uruguay te 
nome, Afgevaardigde bij het Permanente Comiteit 
van het Internationaal Landbouwinstituut, 

Welke, danros behoorlijk gemachtigd, te Rome ver 
gaderd zijnde in den zetel van het Internationaal 
Landbouwinstituut, overeengekomen zijn aangaande 
wat volgt : 
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Alll'ICU: l'ltl!:)111::tl. 

Les pays oontruclunts s'engageut à prenrhe lei; mesu 
res législatives cl udruinlstrutlves néeessaires en vue 
d'assurer une action corumune cl efficace contre l'intro 
duction el l'extension dl's mulndles et des ennemis des 
végétaux. 

Ces mesures devront spéciulement viser : 

'1) La surveillance des cultures, pépinières, jardins, 
serres et tous autres établissements donl les produits 
sont destinés au commerce des végétaux et parties de 
végétaux. 

Chacun des pays eonlruelunls nrrêtera périodique 
ment la liste des diverses cultures, plantations et pro 
duits soumis á celte surveillance. 

2) La constatation de I'apparition des maladies et 
des ennemis des végétaux, ainsi que l'inclicntion des 
localités atteintes. 

8) Les moyens de prévention cl de lutte contre les 
maludies cl les ennemis des végétaux. 
4) La réglementation des trunsporls sous toutes leurs 

formes et celle de l 'embnllage des vógétau x et parties 
de végétaux, avec interdiction d'employer à cel effet 
tout moyen ó11 toute matière clonl l'usage présente un 
réel danger pour la propagation des maladies ou enne 
mis des végétaux, 

5) Les sanctions il prendre en cas cl'infraclion aux 
mesures édictées. 

Aurrcr.e 2. 

Il sera créé dans chacun des pays adhérents à la 
présente Convention une organisation officielle de pro 
tection des végétaux destinóe à assurer l'exécutiou des 
mesures visées à l'article 1 '". 

Celle orgnnisnlion ofDciclle comprendra au mini 
mum: 

-1) Un établissement d'études et de recherches scien 
tiûco-techniques de microbiologie, de pathologie et de 
zoologie appliquées à l'agriculture. 

2) Un Service officiel de protection des végétaux 
ayant notamment pour mission : 
a) la surveillance des cultures d établissements visés 

à l'article -1 .,, en vue de constater l 'apparition et l'exten 
sion des maladies et des ennemis des végétaux; 

b) la vulgnrisatinn des connaissances relatives aux 
maladies et ennemis des végétaux ainsi qu'aux mesures 
destinées à les prévenir el à les combattro ; 

o) l'inspection des envois de végétaux et partir:; de 
végétaux; 

d) la délivrance des certillcats concernant l'état sani 
taire et l'origine des envois de végétaux et partie_, de 
végétaux. 

An-rrcLE 3. 

Les mesures visées a l'article 2, n° -1, doivent être 

AHTIIŒL l~lb:. 

De Contructeerende lauden verbinden zich de noo 
dige wetgevende en ndministratleve mantregelen te 
nemen ren cincle een gemeenschappelijke en afdoen 
de actie te verzekeren legen de invoering e11 de ver 
breiding van de ziekten en de vijanden der gewassen. 

Deze maatregelen zullen in het bijzonder 11101:h.•n 
booogen : 

1) Het toezicht op de culturen, boomkweekerijen, 
tuinen, broeikassen en alle andere inrichtingen waar 
van de voortbrengselen bestemd zijn voor den hnudel 
in gewassen en doelen van gewassen. 

Elk der Contracteerenrle Landen zal op geregelde 
tijden de lijsl vaststellen der verschillende culturen, 
plantages en voortbrengselen aan dit toezicht onder 
worpen. 

2) Het vaststellen van de verschijning der ziekten 
en der vijanden van de gewassen, alsmede de aandui 
ding der aangetaste plaatsen. 

3) De middelen lol voorkoming en bestrijding vnn 
de ziekten en. de vijanden der gewassen. 
4) De reglemenlecring van het vervoer onder eiken 

vorm- en de reglemenlecring van de verpakking der 
gewassen en deelen van gewassen, met verbod daar 
voor oenig middel or cenigo slof le bezigen waarvan 
het gebruik -een werkelijk gevaar oplevert ,·001· de 
verbreiding der ziekten of vijanden del' gewassen. 

5) De sanctie!'; le nemen in gcrnl vuu nn!rh•rli11g 
der uilgevnardigtlc maa trcgclen. 

ARTIKEL 2. 

lil elk der lol deze Overeenkomst t,lelrcd,indL• La rt 
den zal een offlcieele organisatie voor de bescherming 
dor gewassen worden tot stand gebracht, welke zul 
te zorgen hebben voor de uitvoering der maalregelun 
voorzien in artikel 1. 

Deze offlcieelc organisatie zal ten minste omvatten : 

-1) Een instelling voor wetenschappelljk-technische 
studies en opzoekingen van microbenlecr, zieklenlcer 
en dierkunde toegepast. op den landbouw. 
2) Een offlcieele Beschermingsdienst der gewassen, 

die inzonderheid als opdracht zul hebben : 
a) hel loezioht over de culturen en de inrichtingen 

bedoeld in artikel 1, ten einde de verschijning en de 
verbreiding van de ziekten en do vijanden der gewas 
sen vast le stellen ; 
b) de verspreiding der kennissen betrnîrende de 

ziekten en de vijanden dor gewassen, alsmede aan 
gaande de maatregelen bestemd om ze le voorkomen 
en te bestrijden ; 
c) het. onderzoek der verzonden gewassen en doelen 

van gewassen ; 
d) de afgifte der getuigschriften betreffende den 

gezondheidstoestand en de herkomst der verzonden 
gewassen en doelen van gewassen. 

ÄH'fIIŒL 3. 

Do maalregelon in artikol 2, Nr 1, bedoeld moelen 
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réalisées au 1110111c1ll de h1 rntificut.on ou til' l'adhésion 
à lu présente Convention ; toutes les autres mesures 
visées it l'article 2 seront prises par chaque pays dans 
un délai nussi court que possible et, u11 plus tard, deux 
ans après lu ratirlcatton ou l'udhéslon à ln présente 
Couventiou. 

A1rncu; i. 

Les Pays contmctants s'engagent ù prendre toutes les 
mesures nécessaires soit pom· prévenir ou combattre 
les maladies el ennemis des végétaux, soit pour survcil 
Ier l'importntion ties végétaux, et parties tic végétaux, 
notamment en provenance des Pays ne possédant pas 

•encore une organisnltun officielle de protection des 
végétaux. 

Lorsque les Pays conlractnnf, exigent que des végé 
taux ou parties de végétaux présentés ù l'importation 
.soient accompagnés d'un certificat sanitaire délivré put· 
un agent officiel compétent et dûment autorisé par le 
Pays exportateur, les Pars contractants doivent se con 
Iorrner aux stipulations de ln présente Couvontion. 

ABTICLE G. 

L'importution des végétaux et parties de végétaux 
qui doivent être accompugnés <l'un certificat sanitaire, 
ou soumis à une inspection sanitaire, ne pourra avoir 
lieu rp1e par les bureaux de douane dont la liste aura 
été établie par le Pays iruportaleur, en tenant compie 
de ln nécessité de ne pas entraver le commerce inter 
national. Celte liste scrn publiée par Ic Pays importa 
teur nu Journal Officiel où sont insérés les documents 
législatifs et réglementaires en vigueur sui· son terri 
toire, et communiquée aux Pays exportateurs qui en 
auront fait ln demande. 

AR'l'ICLI!} 6. 

Chaque Pays conserve son ch-oil d'inspecter, de met 
tre en quarantaine les végétaux ou parties de végétaux, 
ou d'en interdire l'importation à titre temporaire et 
exceptionnel, alors même que les envois sont accompa 
gnés d'un certificat sanitaire. Le Pays qui prend une 
mesure d'interdiction d'importation doit en foire con 
naître le motif. 

L'inspection doit s'effectuer dans le plus courl dèlai 
possible et, pour les produits périssables, sans délai, 
c'est-à-dire, dès l'arrivée de la marchandise duns les 
locaux habituellement nff'cclés it l'inspection. 

Lorsque des envois sont reconnus infectés ou infes 
tés, Ic Pays importateur en avise immédiatement, par ln 
voie ln plus rnpido, le Gouvernement du Pays exporta 
teur, lequel prend los sanctions prévues par ses propres 
règlements. Les nnvnis reconnus in fectés ou infestés 
pourront êfrr soumis ù ln désinfection ou à d'autres 

verwezenlijkt zijn op het oogenblik der bekrachtiging 
van of der toetreding tot deze Overeenkomst ; al de 
andere maatregelen in nrtikel 2 bedoeld zullen door elk 
Land genomen worden binnen een zoo kort mogelij 
ken tijd en ten laatste twee jaar· na de bekrachtigiug 
van of de toetreding tol deze Overeenkomst. 

Art'i'IKEL 4. 

De Contrncteerende Landen verbinden zich al de 
noodige maatregelen le neni<.•n, hetzij 0111 de ziekten 
en vijanden der gewassen te voorkomen or le bestrij 
den, hetzij om toezicht te houden over den invoer· der 
gewassen en doelen van gewassen, inzonderheid over 
degene herkomstig uit landen die nog geene offlcieele 
organisatie voor de bescherming der gewassen bezit 
ten. 
Wanneer do Conlractecrende Landen eischen dat de 

gewnsson of cleelcn van gewassen voor den invoer 
aangeboden vergezeld moeten zijn van een sanitair 
getuigschrift afgeleverd door een bevoegd en door het 
uitvoerend land behoorlijk gemachtigd officieel agent, 
dan moeten de Contracleerendc Landen zich gedragen 
naar de bepalingen van deze Overeenkomst. 

Ail'l'IIŒL 5. 

De invoer van gewassen en cleelen van gewassen die 
vergezeld moeten zijn van een sanitair getuigscheift, 
of onderworpen moeten worden aan een sanitair 
onderzoek, zal slechts kunnen geschieden langs de tol 
kantoren waarvan de lijst zal opgemaakt zijn door het 
invoerend land, rekening houdend met de noodzake 
lijkheid den intcrnationalen ha ndel niet te belemme 
ren. Deze lijst zal door het invoerend land bekend 
gemaakt worden in het Staatsblad waarin de wet 
gevende en reglementaire documenten van kracht op 
zijn grondgebied worden opgenomen, en medege 
deeld worden aan de uitvoerende landen die er om 
gevraagd zullen hebben. 

ARTIKEL 6. 

Elk land behoudt zijn recht de gewassen of doelen 
van gewassen te onderzoeken, in quarantaine, te stel 
len of den invoer ervan Lijdelijk en uitzonderlijk te 
verbieden, zelfs wanneer de zendingen vergezeld zijn 
van oen sanitair getuigschrift. Het land dat een ver 
bodsmaatregel van invoer neemt, moet. er de reden van 
doen kennen. 
Het onderzoek moet geschieden binnen den kortst 

mogelijken lijd en, voor de aan bederf onderhevige 
voortbrengselen, onverwijld, 't is te zeggen dadelijk 
na de aankomst der koopwaren in de gewoonlijk voor 
het onderzoek gebruikte lokalen. 
Wanneer de zendingen als besmet of overvallen 

erkend zijn, zendt het invoerend land daarvan onmid 
dellijk langs den vlugsten weg bericht aan de Begee 
ring van het uitvoerend land, hetwelk de door zijn 
eigen reglementen voorziene sancties neemt. De als 
besmet of overvallen erkende zendingen zullen aan 
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traitements, conformément à la législation en vigueur 
en cette uuuière duns le Pny,; impurtnteur, refoulé,; ou 
détruits, Ic loul II ux frais ch: qui tie droit, saus que ce 
Puys puisse en aucun cas être déclaré responsuble des 
donunnges qui pourraient êlre ln conséqnence des 
mesures prises. 

Si ln destruetiou a .-.i,~ clrt~1:tuée, un procès-verhul 
sera dressé el transmis suns di:lui au Gouvernement du 
Pays intéressé. 

Atl'l'ICU: 7. 

Les Purs qui, pur des mesures sanitaires d'ordre 
général, interdisent l'Importation de certains végétaux 
ou parues rie végétaux, doivent publier leur décision 
motivée au Journal Officie), où sont insérés les docu 
ments législatifs et réglemenlalres en vigueur sur leur 
territoire et en donner connuissunee. sans aucun relnrd, 
à l'Institut Inlr-rnnl ional cl':\gl'ic·ullure. 

:\HTl(:I.E $. 

* Les Pays conlraclnnls prennent l'engngemenl de lil! 
prescrire, pour raisons de prcleelion phyto-sanitaire, 
des mesures d'inlerdiclion d'importation ou de transit 
applicables aux végétaux ou part ;es de végétaux en 
provenance d'un Pays déterminé. que si la présence 
d'une mnladie ou d'un ennemi des végétaux a été effec 
tivement constatée sur le territoire de ce Pays et s'il 
existe une nécessité réelle de protéger les cultures du 
Pays qui a établi l'interdiction d'entrée. 

:\HTJCI.E 9. 

LA·s certificats snnitaires sont établis conformément 
nu modèle annexé à la présente Convention. 

La délivrance des certificats sera effectuée dans des 
conditions permettant leur vérifioation éventuelle. 

Choque Pays contructant examinera les mesures à 
prendre pour que, tout en assurant sn sauvegarde, soit 
réduit au strict nécessaire le nombre des cas dans les 
quels le certificat sanitaire sera exigé à l'importation 
des produits qui ne doivent pas être utilisés en vue de 
ln plantation, tels que les céréales, fruits, légumes et 
fleurs coupées. 

ARTICLE ·10. 

Par dérogation aux stipulations ci-dessus : 
a) l'importation des végétaux ou parties de végélu1ix, 

ainsi que d'échantillons de muladies el d'ennemis des 
végétaux el de plantes attaquées est permise en VUE' de 
recherches scientifiques, après autorisation des Pays 
intéressés, cl sous réserve (JUC le cond i tionneruent ch 

ontsmetting of aan andere behandelingen kunnen 
onderworpen worden, overeenkomstig de te dier zake 
i11 het invoerend land vuu krucht zijnde wetten, terug 
gedrevcu or vernietigd kunnen worden, dit alles op 
kosten van wien hel aangaat, zonder dat dit land in 
ecnig gerat verantwoordelijk kan verklaard worden 
,·001• de schade die het gevolg zon kunnen zijn van de 
geuornen maatregelen. 

Indien tot vernietiging werd overgegaan zal een pro 
ces-verbaal worden opgemaakt en onverwijld toege 
zonden aan de Begeering van het betrokken land. 

:\ltTJIŒL Ï. 

De landen die, door sanitaire maatregelen van ëtlgc 
meenen aard, den invoer van zekere gewas:;:èn of' 
deelen van gewassen verbieden. moeten hun met 
redenen omkleed besluit bekend maken in het Staats 
blad waar-in de wetgevende en reglemenlnire docu 
menten van kracht op hun grondgebied worden op 
genomen (Hl er onverwijld aan hel Intornntionaal 
Landhouwinstiluut kennis van geYen. 

AwrnmL 8. 

D1• Contrncleerende Landen verblndun zu-h w~un 
vm-hodsmaateegelen von in- of doorvoel' toepasselijk 
np g-r-\,·asscr, of doelen van gewassen herkumslig nit 
een bepaald land voor to schrijven om redenen van 
phyto-snn i taire heschm-ming, tenzij de aan wezighcld 
von een ziekte of' ern vijand der gewassen werkelijk 
is vaslgcstelrl op hel grondgebied van dat land en 
indien er een werkelijke noodznkel ijkhcicl br-stuat de 
planten van het land dat het invoerverbod heeft lngc 
slnld. te beschermen. 

Ann1ŒL 0. 

D(' sanitaire getuigschriften worden opgi>slcld 
overeenkomstig het bij deze Overeonkomsl gevoegde 
model. 

De afgifte der getuigschriften zal geschiecfon in 
omstandigheden die het eventueel nazien der docu 
rnenten moge1ijk maken. 
Elk Contracteerend Land zal de maatregelen onder 

zoeken die genomen moeten worden om, mits ver 
zekering zijner vrijwaring, het aantal gevallen waar 
in het sanitair getuigschrift vereischt zal worden hij 
den invoer van produkten die niet gebruikt moeten 
worden met het oog op <le aanplanting, zooals het 
graan, de vruchten, groenten en afgesneden bloemen, 
tot het strikt noodzakelijke te beperken. 

;\nTIIŒL 10. 

In af wij king van de bovenstaande bepalingen : 
o.) wordt de invoer von gewassen or deelen van 

gewassen, alsmede van monsters van ziekten en van 
vijanden der gewassen en van aangelaste planten 
toegelaten met hel oog op wetenschappelijke onderzos- 

1 ltingcn, na toelating der betrokken landen, en onder 
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l'envoi ulîre toutes gm·,mlic:< 1:011lr1! lu dbp,11·,;wu ,les 
maladies cl des enneru.s 1l1•s ù•gi•lnux: 

b) les Pars limitrophes 1n1111·1·onl s'entendre pour 
faciliter ICL11·s échanges de végétnux 111, parties 1ll' ,·ég,'.· 
taux. 

.\HTICLE ll. 

Les divers Pays eoulruelants sont invités i1 pubJici· 
.au Journal officiel, oit sont insèrès les dor-umenls légis 
latifs et réglemente ires en vigueur s111· leur terrltoire, 
et à communiquer à l'Institut lnlerunlional rl'Agrir-ul 
turc, nu moment de ln ratification de 111 1w,•,wnti~ Con 
vention, la liste des malarlies el ennemis th!s v,~gi•l011x. 
contre lesquels ils d{•sircnl plus spt'•r·inlt.•1111•111 ,w 1u-•1- 

· 1ég-el' et q11 i devront flgurr•1· rvspeetivenu-nl :<111· I"" 1·1!r- 

tificals sanitaires. Les Pays qui adhéreront ult{:1•i1•11n• 
ment Iuurniroul celte l.str- nu mornr-nl de !1•111· adhi• 
sion, 

Cette liste scl'é.l tenue il jo111· el Ioule 111,,.lifü·ntfo,, 
ultérieure devra êtrl' publiée c11111mc il est tlil ei-dessu», 
cl c1H11111uniqu,]c sans 1·d111·d ù l'Institut Inlernulinnul 
d'Agricullure. 

AHTICLI•: 12. 

f)1!xislP11cc on la création <l'un service officiel d,. p·,, 
tectinn de,- vi':gélnux sera not.ûéc piu· chnque Pays con 
trnclunl ù l'Institut Intnmnlionnl rl'Agric11ll111•1•. 

i\HT!CLE 13. 

Les Hautes Purtios contractnntes s'engagent il adres 
ser sans retard r\ l'Institut Inlernalionul d'Agriculture 
l(;<, «ouununications visées pn r l'ar+ir-le 9 de la Con 
vcn Lion Internationale du ï juin ·1905 (l) et toutes 
autres communications se rrfArnnt à ln pri·scnle Con 
vention. 

(1) ,lrt. IJ de la Co1w6ntlo11 lntcnwtlona1e du 1 j11îJ1 !!)05. 
L'Iust.îtut, bornant son action ùans Ic domalne Internatlonat, d,~yr~ : 

a) concentrer, étudier et publier rlnus le plus bref tîélai posslhle les 
renseignements stattsttques, technlques ou éconorulques coucernnnt la cul 
ture, les productions, tant anlmale que vég~tale, le commerce clef! pro· 
(lults agricoles et los prix pm tlqués sur les dl!fêrcnt$ mnrchés 

b) communiquer nu" intéressés, dans Ic.~ m~rues couûittons de rapt 
dlté, tous les renseignements dont il vle nt ,r@trc pari~ ; 

c) Indiquer les satatres de la maln-d'œuvre rurale ; 
d) faire connaitre les nonvollcs maladies des végétaux qui viendraient 

ô. purattre sur un point quelconque du globe, avec l'Jndkntion .des ter 
ritoires atteints, ln marche de la maladie, et. s'il est possible, les remè 
des errtcaccs pour les combattre ; 

e) étudier les questions concernant la coopération, l'assurance et ie 
crédtt agrlcoles, sous toutes leurs formes, rassembler et publier les 
!11Conn11tlons qui puurralent être utiles dans les dlftéreolH pays à I'orga 
nlsat ion d'œuvres ùe coopération, d'asaurunca et de crédit nirrlcoles; 

fJ présenter, s'il y a lieu, à I'approuatlcn des Gouvernements des mesu 
res pour ln protection des f ntérèts communs nux agriculteurs et pour 
I'a máliora tion de leurs condlttous, apr~s 8'~tre prénlablerneot entouré de 
tous les moyens d'lnfonnntton néccasatres tels que : vœux exprlmJa par 
les Congrès Internutlonnux ou autres Congrès agricoles et de sclences 
uppliquéea 1i. l'agriculture, Sociétés agrtcolca, Aca<lémles, Corps SAvants. 
etc. 
'l'outes les questions •1t•l touchent les I utérêt• (,connrnlqucs, ln Jégl~ 

ln tlon et l'administration d'un Etnt pn rt leulter devront être exclues ùe 
la cornpétence de l'Institut. 

voorbeuoud ilul de verpukking der zending alle waar 
borgen biedt tegeu de verspreiding der ziekten en 
vijanden van de gewassen; 

b) de anngrenzende landen zullen zich onderling 
kunnen verstaan om hunne ruilingen van gewassen 
of deelen vau gewusscn le vergemakkelijken. 

AllTIKEl, H. 

De versehlllende Conh'ae:lccr,:mlc Landen worden 
verzocht de lijst nm de ziekten en vijanden der gewas 
sen, waartegen zij zich meer in het bijzonder wen 
schen le beschermen en die respectievelijk zullen moe 
ton voorkomen op de sanitaire getuigscht-iften, bekend 
Ic maken in hel Staatsblad waarin de wetgevende en 
rcglemcnlnlro dor-umonten vnu kracht op h1111 grond 
gohi1•d worden opgeuome» r•n deze lijst aan hel Iuter 
nntionnal Lantlhouwiusfiluut mede t,;- .leeleu op het 
oogcnbllk der hekrnc;hliging nm deze Ovcrenkomst, 
D11 Landen din taler toetreden. zullen deze lijst ver 
strekken ,,p hd oogcnhlik hunner toetreding. 

Deze lijst zal bijgehouden worden 011 dim latere 
wijziging zul moelen nfgekondigrl worden zoouls hier 
hoveu w•zcgd en onverwijld aan liet Inh-rnntionanl 
Landbouwinstituut dienen mcdeged,wlrl li• worden. 

AHTIKF.L 12. 

llcl beslaan of de inrichting van een off'icieelen 
beschermingsdienst der gewassen zal door elk Con 
trncteerend Land ter kennis van het Internationaal 
Landbouwinstituut gebracht worden. 

An·rtKBL 13. 

De- Hooge Conlrncteeremle Partijen verbinden zich 
de mededeelingen bedoeld door artikel V der Interna 
tionale Overeenkomst von 7 Juni 1905 (1) en alle 
andere mededcelingen betrekking- hebbend op deze 
Overeenkomst onverwijld aan hel Internationaal 
Landbouwinstituut toe t~ zenden. 

(1) Art. 9 der Jntcn1alio,w1t- (J<crcc11ko111,t ra>1 1 Ji111i 191/5 : 
Het Instituut, iljne werking binnen het lnteruattonanl gebied bcper 

kend, zal belast zijn met : 
a) het verzamelen, besturtccreu en uitgeven, binnen den kortst moge 

lijken tUd. van alle stnttsttsche, technische of economische Inllcutlngen 
betrelrende den akkerbouw, de voortbrengselen zoo uit het dieren- als uit 
het p!Rnteorijk, den handel in lnnübouwproûucten en de prljT.en op de 
verschlllende mark ten ; 

b) het mededeclen aan de belanghebbenden, met tlcnzelfùcn spoed, van 
al de bedoelde inllchtingen : 

c) het opgeven van het bedrag van de loenen der vejdnrbeklecs : 
d) het bekendmaken vau de nleuwe plantenziekten die op om het even 

welk punt van den anrdt,Ol mochten uitbreken, met aanwijzing van de 
aangetaste streken, den gang ,110 ùe ziekten, en, zoo mogcliJk, de ûoel 
treffende rniddelen om de ziekten te bestrijden ; 

e) het bestudeeren van de vraagpunten betreffende de samenwerking, 
de verzekering en het krediet in zake Innûbouw, onder alle vormen, het 
vereameten en uitgeven van de lntlchtlngen die ln de verschillende lan 
den van nut mochten wezen om samenwerklng-, verzekerfugs-, e11 kre 
dletlnstelllngen ln zake landbouw tot stand te brengen ; 
f) desnoods, het tot goedkeuring voorleggen, aan de Regeerlngen, van 

de mantregclen tot bescherming van ùe gemeenschappelijke belangen der 
landbouwers en tot verbetertng van hun toestand, nadat het eerst alle 
lloOdlge middelen vnn lnllcbtlog beeft aangewend, ala : wenscnen utt 
gedrukt door cle Internationale congressen of andere congressen vnn 
landbouw en van op den landbouw toegepaete wetcnaehnppen, door 
Iandbouwmaatachappljeu, acudcmtën, geleerde korpsen, en•. 

Al de kwcstlën welke de economische bclnugen, de wetgeving en het 
bestuur van een bljzonûercn Staat betreffen, zullen bulten de bevoegd 
held van het Instituut vn.llco. 
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'roule proposition de modiûcatiou ù 111 présenle CP11- 

vention sera communiquée it l'Instilut luil'r1w!ivual 
d 'Agriculture. 

AHTICL!s 15. 

Les Etats adhérents sont i nvilès it Faciliter la défonse 
contre les ,r~i,.,l' _., l', vnnemis des plantes, en se prê 
tant un mutuel appui et en échangeant ù ce propos les 
renseignements et mr)ye11s de lutte dont ils disposent. 

AHTICLE -lG. 

En cas de couleslution sui· l'interprétation des clau 
ses de la présente Convention, ou de difficultés d'ordre 
pratique pom· son application, ou encore lorsqu'un 
Pays voudra contester les motifs lies mesures portant 
interdiction d'entrée des y(•gdaux ou parties de végé 
taux provennnt di! son tcn-iloire, l'une des Parties inté 
ressées pourra, d'accord avec l'autre Purtie, dc11111nd1:t· 
à l'Institut Interuatioual d'Agr+culturc dr• 1wm·{>.cler i1 
un essai de conciliation. 

A cet ctf'et, 11n Comité ler-hniquu dnns lequel les 
Etats intéressés cl l'Institut Iuler-natinnnl d'Agrir-ulturr 
clésigneron t chacun un ex pert, cxn mi nern le différend, 
en tenant compte de tous documents cl éléments prn 
batnires utiles. Cc ûomitó déposera son rapport. que 
l'Institut Inlernn lional rl'Agricnlture notifiera ii cha 
cun des Pays intéressés, toute liberté d'action 1lltri 
ricure des Gouvernements étant réservóe. 

Les Gouvernements intéressés s'engngc11l it suppor 
ter en commun les frais de ln mission conflée .iux 
experts. 

AllTICLE '17. 

Les Pays coutrnctants sr 1·(·scrvent, chacun en CP qu1 
Ic concerne, la faculté d'appliquer à l'importation des 
végétaux el parties de végétaux originaires et en p1·0- 
venance d'un Pays non adhérent à ln présente Conven 
tion, tout ou partie du régime prévu par celle-ci, mais 
dans la mesure où chacun d'eux j ugern que l'organi 
sation de protection des végétaux dans ce Pays pré 
sente réellement les garnntics exigées et sous réserve 
que, par voie de rèciprncité, le Puys considéré ar-corde 
cc même régime à l'irnporlalion des végéinux el par 
ties de végétaux originuiros el en provenance du terri 
toi re de l'autre Pays. 

En tout cas, Ic regime accordé, en conformité des 
dispositions du présent nrticle, à un iJi1ys non adhé 
rent ne pourra être plus favorable que crl ui o pplica 
ble en vertu rie ln présente Convention. 

.\l\TlliEL U. 

Elk voorstel lol wijzigrug mu ,h•zp On-rl't•11ki:,1nst 
zul mua hel Inte1w1ti1.1111111! Lundbouwiuslitunt w111·,1tm 
medegedeeld. 

:\HTIIŒI. 15. 

De toetredende Staten worden verzocht tk verdedi 
ging legen de ziekten en de vijanden der gewassen le 
vergemnkkelijken door elkunder steun le verleenen 
en le dien opzichte de Iulichtingen ,•11 l11•strijdingsmid 
delen waarover zij beschikken uil te wisselen . 

.-\IITIIŒL l6. 

In geval van betwisting over de uitlegging van de 
bepalingen dezer Overeenkomst, of van moeilijkheden 
van praktisr-hon aard voor hare toepassing, of ook 
wanneer een Land de redenen zul willen hetwisleu 
van de muatregelen waarbij de invoer vau gewassen 
of gcderllcn van gc\\;assen uit zijn grondgebied her 
komslig verboden wordt, zul tie eene der betrokken 
Pnrfijen. in overeenstemming mrt. de andere Partij, 
aan het Internationaal Luudbouwiustitunt kH111wn 

vragen een poging lol verzoening in het werk te 
stellen. 
l'P dien einde zal een Technisch Comiteit waarin 

de belanghebbende Stnlen NI het Inlernuliouunl Lm1,! 
bouwinstituut elk e1•11 deskundige zullen bP1101•11w11, 
het gesl'hil onderzoeken, mils rekening Ic honden met 
alle nn!figc bewijsstukken vn elementen. Dit Comiteit 
zal zijn verslag neerleggen, dut door hel Interunllo 
nnal Lnndhnuwinstiluut ter kennis van elk der belang 
hebbende Landen zal gebracht ,,·01·d1•n, met dien Ye1· 
stando dnt de Hrgecring-en nadien alle vrijheid nm 
handelen behouden. 

De hclnnghobhende fü•geC'ringcn verbinden zir-h de 
kosten van de aan de deskundigen toevertrouwde 
opdracht gemecnsehnppelijk te drngon. 

AnTIIŒL -lï. 

Oc Contrnctcerende Landen behouden zich weder 
zijds het. recht voor om op den invoer der gewassen 
en gedeelten van gewassen komende van en herkom 
stig uit een niet tot deze Overeenkomst. toegetreden 
land, hel regime voorzien door deze Overeenkomst 
geheel of gedeeltelijk toe te passen, echter in de mate 
waarin elk hunner zal oordeelcn dat de inrichting von 
de bescherming der gewassen in dit land werkelijk 
de verelsohte waarborgen biedt en onder hel voorbe 
houd dal. hij wijze van wederkcerigheid, het bewuste 
land hetzelfde regime verleent bij den invoer der 
gewassen en dealen Yan gewassen komende van en 
herkomstig uit het grondgebied van hel ander Land. 

In ieder govnl zal het regime verleend aan een niet 
toegetreden Land, overer-nkoruslig de beschikkingen 
van dil artikel, niet gunstiger- mogen zijn rlnn het 
t'egime dnt k1·nc-l1l.ens ch-ze Overeenkomst toepasse 
lijk is. 
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AR'l'!CLE '18. 

Les Pays conteactants pourront stipuler que les dis 
positions de la présente Convention se substitueront à. 
celles de tout autre Accord Internaüonal actuellement 
en vigueur sur la matière, pour autant que ces dispo 
sitions sont compatibles avec les engagements pris vis 
à-vis d'autres Etats. 

ARTICLE -19. 

La présente Convention sera ratifiée aussitôt que pos 
.sible et les ratifications seront déposées auprès du Gou 
vemernent italien. 
Avis de. chaque ratification sera donné par le Gou 

vernement italien aux autres Pays contractants ainsi 
qu'à l'Institut International d'Agriculture. 

.All.TICLE .20. 

Les Pays qui n'ont pas signé la présente Convention 
seront admis à y adhérer sur leur demande . 

L'adhésion sera notifiée par la voie diplomatique au 
Gouvernement italien et par celui-ci aux Pays contrac 
tants ainsi qu'à l'Institut International d'Agriculture. 

ARTICLE 21. 

Tout Pays contractant peut, en tout temps, notifier 
au Gouvernement italien que la présente Convention 
est applicable à tout ou partie de ses Colonies, Protec 
torats, Territoires sous mandat, Territoires soumis à 
sa souveraineté ou à son autorité, ou tous Territoires 
sous sa suzeraineté. La Convention s'appliquera à tous 
les 'I'erritoires désignés dans la notification. A défaut 
de celle notification, la Convention ne s'appliquera pas 
à ces Territoires. 

ARTICLE 22. 

La ratification ou l'adhésion sera accompagnée d'une 
déclaration formelle que le Pays en cause possède au 
moins l'établissement visé à l'article 2, N° 1. 

ARTICLE 23. 

Lu. présente Convention entrera en vigueur : pour 
les trois premiers Pays souverains qui l'auront rati 
fiée, dans un délai de six mois à partir de Ja date de la 
troisième ratification; pour les autres Pays, dans un 
délai de six mois, au fur et a mesure du dépôt de leur 
rutiflcation ou de leur adhésion. · 

ARTIKEJI, 18. 

De Oontracteerende Landen zullen kunnen bepalen 
dat de beschikkingen van deze Overeenkomst ln de 
plaats zullen treden van degene van elk ander inter 
nationaal accoord dat te dier zake thans van kracht 
is, voor zoover deze beschikkingen vereenigbaar zijn 
met de verbintenissen tegenover andere Staten aan 
gegaan. 

ARTIK&L 19. 

Deze Overeenkomst zal zoodra mogelijk bekrach 
tigd worden en de bekrachtigingen zullen nedergelegd 
worden bij de Italiaansehe Regeering. 

Van elke bekrachtiging zal door de Italiaansche 
Regeer-ing bericht worden gezonden aan de andere 
Verdragsluitende Landen alsmede aan het Internatio 
naal Landbouwinstituut. 

ARTIKEL 20. 

Aan de Landen die deze Overeenkomst niet onder 
teekend hebben zal op hun verzoek toegelaten worden 
hunne toetreding te verleenen. 

De toetreding zal langs den diplomatieken weg 
genotificeerd worden aan de Italiaansche Regeering 
en door deze laatste aan de Contraeteerende Landen 

, alsmede· aan het Internationaal Landbouwinstituut. 

AR'fIKEL 21. 

Elk Oontracteerend Land kan ten allen tijde aan 
de Italiaansche Regeering notiflceeren dat deze Over 
eenkomst van toepassing is op het geheel of een 
gedeelte zijner Koloniën, Protectoraten, Grondgebieden 
onder mandaat, Grondgebieden aan zijne souvereini 
teit of aan zijn gezag onderworpen, of alle Grondge 
bieden onder zijne suzereiniteit. De Overeenkomst zal 
toepasselijk zijn op al de in de notificatie vermelde 
Grondgebieden. Bij gemis van deze notificatie zal de 
Overeenkomst op deze Grondgebieden niet toepasse 
lijk zijn. 

ARTŒEL 22. 

De bekrachtiging of de toetreding zal vergezeld 
gaan van een formeele verklaring dat het betrokken 
Land ten minste de in artikel 2, Nr 1., bedoelde inrich 
ting bezit. 

ARTIKEL 23. 

Deze Overeenkomst zal in werking treden : voor de 
drie eerste souvereine Landen die ze bekrachtigd zul 
len hebben, binnen een termijn van zes maanden te 
rekenen van den datum der derde bekrachtiging; voor 
de andere Landen, binnen een termijn van zes maan 
den naar gelang van de nederlegging hunner bekrach 
tiging of hunner toetreding. 
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Le Pays contractant <tui voudra di':rwncer la présente 
Convention, soit pour la totaüté de ses Terr-iloh-es, soit 
seulement pour tout ou partie de ses Colonies. Pro 
tectorols, Possessions 011 Territoires visés á l'm-ticlr: 2·1, 
devra Jo nolifler au Gouvernement italien, quï en 
avisern immédiatement les autres lfütls adhérents et 
l'Institut Inlernnfional d'Agt-iculturc, en leur faisant 
connaître ln date ù laquelle il II rcr;u celte dénonciation. 

La dénoncintion ne produira ses effets qu'à l'égard 
du Pays qui l'aura notifiée 011 des Colonies, Protecto 
rats, Possessions ou 'Pen-itoires visés dans l'acte de 
dénonciation, et celu seulement un an après que ln 
notiflcution en sera parvenue au Gouvernement italien. 

En foi de quoi les Pléni pntentiaires respectifs ont 
signé ln présente Convention. 

Fait ;°\ Horne, Ic seize uvri] mil neuf cent vingt-neuf, 
en un seul exempluire, qu: sera déposé dans les Archi 
ves du Ministèn- de:; Affni1·es Etrangères d'Italie. Une 
copie, ccl'tiflée 1:1Jnr,w11w, sern remise par voie diplo 
matique à chaque Pnys signntnire de la présente Con 
vention. 

Pour t':\L''fRIClH:: (s) Alnïs Vollgruber, a. 1•., 
D. Bruno 'Wahl. (nd referendum). 

Pour la BELGIQUE : (s) H. Van Orshoven. 
Pour les Elnts-Unis du BRESIL: (s) Deoclecio de 

Campos, n. 1·. 

Pour Ic CHILI : (s) D. Hector Sozn W., a. r. 

Pour le DANJ~MARK : 

Pour l'EGYPTE: (s) Edward Ballard. a. r., Fathalla 
Helnta, a. r., Tcwûk Fnhmy, a. r. 

Pour l'ESPAGNJ~ : (s) Comte de ln Vinaza, 
Francisco Bilbao. 

Pour la FINLANDE: (s) Rolf 'I'hesleff', J. Ivar Liro. 

Pour la FRANCE : (s) M. Lesage, I. M. Saulnier. 

Pour HAITI : (s) Auguslo Sacoomanni. 

Pour la Hongrie : (s) llodol phe Ma1•ffy Mantuano, « r., 
Joseph Jublonowski, o. r. 

Pour l'ITALŒ : (s) Giuseppe de Michelis, 
Vittorio Pcglion, Mario Mariant. 

Pour ln OYRENAIQU~ : (s) Giuseppe de Michelis, 
Vittorio Peglion, Mario Mariani. 

Pour l'ERYTHREE: (s) Giuseppe de Michelis, 
Vittorio Peg-lion, Morio Marinni. 

A1tTlfŒL 24. 

Het Ver-dragsluitend Laud dat deze Overeenkomst 
wil opzeggen, hetzlj voor het geheel zijnet· Grondge 
bieden. hetzij alleenlij k voor het geheel of een gedeelte 
zijner Koloniën, Protectoraten, Bezlttingen of Grond 
gebieden in artikel 2-1 bedoeld, uil zulks -moeten noti 
ficeercn aan de Italiaunsche Regcering die er onmid 
dellijk bericht van zal zenden aan de andere loege 
treden Staten en aan hel Internationaal Landbouw 
instituut, met kennisgeving van den datum waarop 
zij deze opzegging ontvangen heeft. 

De opzegging zal slechts hare uitwerking hebben 
ten opzichte van het Land dat ze zal genotificeerd heb 
ben of ten opzichte van de Koloniën, Protectoraten, 
Bezittingen of Grondgebieden bedoeld in de akte van 
opzegging en dit enkel één jaar nadat de notificatie 
aan de Italiaansche Regeering zal toegekomen zijn. 

'fer oorkonde waarvan de respectieve Gevolmachtig 
den deze Overeenkomst onderteekend hebben. 

Gedaan te Home, den zeslienden April negentien 
honderd negen-cn-twmtig, in een enkel exemplaar, 
dat neergelegd zal worden in het Archief van het 
Ministerie van Buitenlandscho Zaken van Italië. Een 
gelijkvormig verklaard afschrift. zal longs diploma 
tieken weg overhandigd worden non elk Land onder 
leekcnaar deze!' Overeenkomst. 

Voor OOSTENRIJK : (g) Alois Vollgruber. a. r. 
D. Bruno Wahl, (nel referendum). 

Voor BELGIE : (g) H. van Orshovon. 
Voor de Vureenigrie Sisten von DRAZIUE : 

(g) Deoclecio de Campos, a. r. 

Voor CHILI : (g) D. Hector Sozn W., a. r. 

Voor DENr~MARIŒN : 

Voor EGYPTJi~ , (g) Edward Ballard, a. r., 
Fathalla Helnta, a. r., 'I'ewfik Fahmy, a. r. 

Voor SPANJE : (g) Comte de la Vinaza, 
Francisco Bilbao. 

Voor FINLAND : (g) Rolf 'I'hesleff', J. Ivar Liro. 
Voor FRANKRIJK : (g) M. Lesage, I. M. Saulnier. 

Voor HAI'rI : (g) Augusto Saccomanni. 

Voor HONGARIJE: (g) Rodolphe Marffy Maniuano, a.r., 
Joseph Jablonowski, a. r. 

Voor ITALIE : (g) Giuseppe De Michelis, 
Vittorio Peglion, Mario Mariani. 

Voor CYRENAICA : (g) Giuseppe De Michclis, 
Vittorio Peglion, Mario Mariani. 

Voor ERY'l'HHEA : (g) Giuseppe De Michelis, 
Vittorio Peglion, Mario Mariant. 
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Poul' lu SOMALlt: rr.u.n.xxe . (s, G111sl.'pJie I Voor Italiaansch SOMAL[LAND : 
de Michelis, \ïUorio Pcglion, i\(tu·io M1u·iani. (g) Giuseppe De Michelis, 

Vittorio Peglion, Mario Mariani. 

Pour lil 'l'RIPOLI'l'Al:XE: (s) Giuseppe l11• Michelis, Voor '!'HIPOLI'l'ANŒ : (g} üiuseppe De Michelle, 
Yillorio Peglion, ~forio :\'l111·inni. Vittorio Peglion, Mario Moriani. 

Pour le LUXEMUOlJH(; : (s) H. Von Orshoven Voor LUXEMBUHG : (gj H. van Orshovon. 

Pour le MAROC: (s: Louis Dop. Voor MAROIŒO: (g) Louis Dop. 

Pour lu ~ORn:m: : Voor NOOHWEOEN : 

Pour le PARAGUAY: (:;j An. Alessander Itocca, a. r. Voor PARAGUAY: (g) Avv, Alessandro Bocca, a. r. 

Pour les PAYS-BAS: (s) J. J. L. van Rijn, Voor NEDERLAND : (g) J. J. L. van Rijn, N. v. Poeteren, 
N. v. Poeteren, Niemöller, ll. Tr-ienekens. Niernöller, l-1. 'I'rienekens. 

Pour les I~DES NEERLANDAISES: Voor NEDEI\LANDSCH-INDIE: (g) C. J. J. van Hall. 
(s) C. J. J. von Hall. 

Pour la. POLOGXE : Voor POLEN: 

Pour le PORTUGAL : {sj Henrique Trindud« Coelho. a.r. 

Pour ln ROLJ.MA:.\'IE : (s) D. I. Ghika. 

Pour le Boyaume des SI•:HB!!:S, CROATES 
et SLOVENES : (s> :\1. M. Rukitch. 

Pom· la SUISSE: (s) Wuguière, A. König, H. Fues. 

Pour lu 'l'UNISŒ : (s) P. Lescure, H. Luverdet. 

Pour l'l.'IWGUAY: M Enrique José Rovlra. 

ANI'iEXE. 

(Indication du Pays). 

SERVICE OFFICIEL DE PROTEC11ION 
DES VEGE1'AUX. 

0i0 d'ordre. 

CERTIPICA1' SANl'fAlllE l:!T D'ORIGllŒ (A). 

Le soussigné (-1) . 

. . . . . . . . . . . . . . certiûe, conformément aux résultats : 
de la surveillance des cultures d'origine (2), 
de l'inspection des produits compris dons l'expé 

dition (2), 
que les végétaux ou pai-lies de végétaux contenus 

dans l'envoi décrit ci-dessous sont jugés indemnes de 
maladies et ennemis dangereux cl. notamment de 
ceux énumérés ci-après (3) : 

(,\ l Il est ,appelé que pour les Puys qui exigent rarpll(atlon de ln 
Conventlon phylloicérlqnc de Berne (181!11. l'expéditeur 1Jcvra Joindre au 
présent ccrtlrlr.nt ln dér larnt lon prévue p:,r Jndltc Convention. 

(1) Nom, 11r~11om, qunllt~ offlclclle et. adresse de l'ng,:nt autorisé 8. la 
d~llvrnnce du ccrtlrtmt. 

(~) Biffe, cc <1111 n'est 1,:1s di,mnntlê pn r Ic î'ays lmportnteur. 
1:)) T.cs tn,lkntlons rrlntl\·,•• nnx noms <les malndlcs et ennemis 1le• 

vl'~f,tnux /:numfrfs rlnns la liste ofllclcllc ,111 l'nys importnteur et contre 
lc•q11cls cclul-cl déslre r111., spl,l'lnl~meot se protéuer, seront complétées 
Pllr l'indication de tonte n111r~ conrllli"n s11i:r.l11lc ~vcntucllrmcnt exigée 
pu lcdl t l'nys. 

Voor PORTUGAL : (g) Hcnrique 'l'rindade Coclho, a. r. 

Voor ROEMl~NŒ : (g) D. J. Ghika. 

Voor het Koninkrijk der SERVfüRS, IŒOA'l'EN 
en SLOVENEN : (g) M. M. Rakitch. 

Voor ZWITSERLAND: (g) Wagnière, A. König, H. Fans. 

Voor '!'UNIS ; (g) P. Lescure, H. Laverdet, 

Voor URUGUAY : (g) Enrique José Iloviru. 

BIJLAGE. 

(Vermelding van het land.) 

OFFICIEELE DlENSrr VOOR DE BESCHEHMING 
DER GEWASSEN. 

Volgnummer . 

SANITAIR GE'ruIOSGHRIFT EN GETUIGSGHRlFT 

VAN HERKOMST (A). 

De ondergeteekende ( 1) . 

. . . . . . . . . . . . bevestigt overeenkomstig de uitslagen : 
van het toezicht over de culturen van herkomst (2) ; 
van het onderzoek der voortbrengselen begrepen in 

de zending (2) ; 
dat de gewassen of doelen van gewassen, welke de 

hieronder beschreven zending inhoudt, geacht worden 
vrij le zijn van gevaarlijke ziekten en vijanden, en, 
inzonderheid van de hierna opgesomde (3) : 

(A) Er wordt aan herlnnarrl dnt voor de landen die de toepassing 
elachen der Overeenkomet tot bcatr!Jdlng der druifluis van Bern (18811, 
de verzender blJ het ondcrhtl.vlg gctulgs.chrlft de door gezegde Overeen 
komst Toonlenc verklaring zal moeten voegen. 

(1) Nnam, voornaam, offlcle~le hocdonlgheld en adres vno den tot 
het afleveren van het getulgschrttt gemachtigden agent. 

(2) Doorhalen wnt niet door het tuvoerend land gevraagd wordt. 
(8) De nnnw!Jzlngen betrctfondo de namen der ¼lekten en vl landen 

der gewnsseu opgesomd ln de offlclcelc llJst van het invoerend land 
en waartegen dit l1tntste 1,lch meer ln he.t bljzonder wcnscht te bescber 
men, zullen worden nnngcvttld door een vermelding bct,cf(cndc elke 
nodere bijzondere voorwaarde eventueel door gezegd land verelscht. 



i6 CHAMBR~ DES REPRESgN'J'A'.'\'fS (186] Session de 1930-1031 

• • • • ,. • • • • • • • • • • • • • • • • • • f' • • r • o, • • • • • • • • • • • • ,. • • • • • • ., • f • • • • ~ • • • • • • • • • • • • • • • • • • • " • • • • • • • • • • ,. • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 1 ••••••••••••••••••••••••••••••••• ' •••••••••••••••• 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Description de l'envoi. 1 Beschriji;ing <Ler zending. 

Nombre, poids et nature des colis 1 Aantal, gewicht en nard der colli's . 

Marque des colis 

Description des végétaux ou parties de végétaux et 
indication du lieu de culture (1) . 

Nom, prénom et adresse de l'expéditeur . 

Nom, prénom et adresse du dcsünataire . 

Lieu et date de délivrance du certificat . 

Sceau 

Signature. 

Merk der colli's • • . • . , • - .. • 

Beschrijving der gewassen of dealen van gewassen en 
o.nnduiding van de plants der cultuur (1) . 

Nnam, voornaam en adres van den verzender . 

Naam, voornaam en adres van den geadresserde .... 

Plaats en dntum van afgifte van het getuigschrift 

Stempel. 

Hnndteekening, 


